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Y cTatTi npeacTaBneHo MOpiBHAMNbHE AOCHIOXKEHHS TaKol XUTTEBO BaXKIMBOI KaTeropii ik pig, Skni po3rnsgaeTbes
AK nepwa copma cycninbHoi camocBigomocTi. O6’ekTOM LOCNiAKEHHS € KaTeropis pody, ska npeacTaBneHa fK KOrHi-
TUBHO-CEMaHTMYHA YHiBepcanisa NogCcbKOI CBIJOMOCTI B MEXaX YOTMPbOX OCHOBHMX OYHKLiN. [TpeaMeToM OOCHimKEHHS
€ ETVUMOHMN N CEMAHTUYHI (PYHKLIT B YOTMPLOX CnopigHeHMXx MoBax. MeTta cTaTTi — yTOMHUTM €TUMOROrito KaTeropii poay
i dOYHKLUIT, SKi BOHA BMKOHY€, OOBIBLUW, IO Le NOMIKYNbTYPHUA KOO, XapaKTepHU ANns BCiX iHOOEBPOMEWCLKMX MOB, Ha
OCHOBI Takvx MOB SK aHrMicbKa, opaHuy3bka, YKpaiHCbKa Ta pocicbka. LiboMy cnpmsano BUpILLEHHS HAacTYNHWUX 3aB4aHb:
1) NPOSAICHNTM 3aranbHi iICTOPUYHI NepeayMOBU BUHUKHEHHS Takol KaTeropii Sk pig; 2) BUABMTMW 1 3iCTaBUTK i AaHi ANS Big-
NOBIAHWNX NEKCEM Y OOCMiMKYBaHWX MOBaX; 3) yCTaHOBUTW CEMaHTUYHI (OYHKLT, KOTPi BUKOHYE NOAaHa KaTeropisi B Mexax
6rnm3bkocnopigHeHUX (aHrnincbka, paHuy3bka) i 4anekocnopigHeHux (yKpaiHcbKa, pocincbka) MOB.

Lis kaTeropist BUHWMKNA B JOCUTb PaHHIN iCTOPUYHWIA Nepiod, NPUHANEeXHICTb Liel KaTeropii 4o NpaiH40EBPONENCHLKOro
nepiogy He NOSICHIOE ii AiaxpPOHIYHOI CTPYKTYpPWU, @ cama PEKOHCTPYKLUIs hOpMyBaHHA KaTeropii pody noe’sidaHa 3 pos-
rMs4oM eTmmonorii hopMaHTIB, SKi CTaloTb enemMeHTaMu iHOOEBPOMNENChKOi CUCTeMM KnacudikauiiHX NpoTUCTaBMEHb.
Y pesynbrari iHdopmauis, oTpuMaHa 3 ETUMOIONIYHUX JXXepen, A03BOoNuIa HaMm yCTaHOBUTHU, LLO B MOBAX POMaHO-repMaH-
CbKOI rpynun CNoCTepiraemMo 0OAHAKOBMWIA ETUMOH MPaiHA0EBPONENCHKOrO NMOXOMAXEHHS “gene-, “gens-, also *gen-, a B MOBax
CINOB’SIHCLKOI rpyny — O4HAKOBUIA NPACIIOB IHCbKWIA €TUMOH *poab, *ordb. Takoxx obuaBa eTMMOHU NOB’A3aHi 3i 3HAYEH-
HAM HapO4XXyBaTW, 4aBaTh XWUTTA, @ B CITOB’SIHCbKMX MOBAaX — LLE i 3 POAIOYICTIO, ypoXXaem. 3aranom, HasBHICTb KaTeropii
pody B TakuMx CMopigHEHWX MOBaxX K aHrMincbKa, paHLy3bKa, YKpaiHCbKa Ta pociicbka NiATBEPMAXYE, L0 LS KaTeropis
€ KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOLO YHIBEpCanieto 1 peanisyeTbCs ik MyNbTUKYBTYPHUIA KOA, BUKOHYHOUM OYHKLiT ONO3UTUBHOCTI,
HenTpanisauii, CeMaHTUYHOI TPaHCNO3MLii Ta AUCTUHKTUBHOCTI.

KniouyoBi cnoBa: kateropis, pid, MynsTUKYNETYPHUI KO , KOTHITUBHO-CEMaHTUYHA YHiBepcanis, ETVMOH.

The article presents the comparative study of such vital category as gender, which is considered to be the first form
of public self-consciousness. The object of the research is the category of gender represented as a human mind cognitive
and semantic universal represented within four main functions; the subject matter covers the etymons and semantic
functions in four related languages. The paper aims to clarify the etymology of the category of gender and functions it
performs proving that it is a multicultural code typical for all Indo-European languages on the basis of such languages as
English, French, Ukrainian and Russian. This is possible to achieve through solving the following tasks: 1) to clarify general
historical background of appearing such category as gender; 2) to identify and compare the etymons for the consequent
lexemes in the languages studied; 3) to ascertain the semantic functions performing by this category within near-related
(English, French) and far-related (Ukrainian, Russian) languages. The paper aims to clarify the etymology of the category
of gender and functions it performs proving that it is a multicultural code typical for all Indo-European languages on
the basis of such languages as English, French, Ukrainian and Russian.

This category arose in a fairly early historical period, the belonging of this category to the Proto-European period does
not explain its diachronic structure, and the reconstruction of the formation of the gender category is associated with
the consideration of the etymology of formants, which become elements of the Indo-European system of classification
oppositions. As the result, the information obtained from etymological sources allowed us to establish that in the languages
of the Romanic and Germanic group have the same etymon of Proto-European origin *gene -, *gena -, also *gen -, and in
the languages of the Slavic group, the same Proto-Slavic etymon *rod, *ord is observed. Both etymons are associated with
the meaning of giving birth, giving birth, and in Slavic languages, also with fertility, harvest etc. The lexemes (Eng.) gender,
(Fr.) genre, (Rus.) pod, (Ukr.) pid have practically similar number of meanings and generally the category of gender in
related languages under study is realized in the following functions of opposition, neutralization, semantic transposition
and distinctive. Generally, the study and the existence of the category of gender in such related languages as English,
French, Ukrainian and Russian confirms it to be cognitive and semantic universal and the realization of multicultural code.

Key words: category, gender, multicultural code, cognitive and semantic universal, etymon.
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IlocTanoBka npodjaemu. Beaxaerbcs, mo nep-
1010 OPMOIO CYCIITBHOI CaAMOCBIIOMOCTI JIFOMHHA
€ POIIOBa CAMOCBIJIOMICTB, JIJIS IKO1 XapaKTepHi ysB-
JICHHS TIPO CIIBHICTH MMOXOMKEHHS BiJl 3arajbHOTO
NpeaKy, a caM pi0 BUHHMKA€ Yy MPOTOHEOMITI (Mix
4ac «HEONIITUYHOI PEBOJIIOLID»), KOIU BifOyBa€eTbCs
MePEexijI BiJ MUCIIMBCTBA 1 30UpaILHUIITBA 10 BUPOO-
HHUITBA Ki. IMOBIpHO, B 1ieif mepiox BUHHKAE yCBi-
JIOMJICHHS Ta€MHHUIN MITOPOMIHHSA W yTBEpIKEHHS
KyIbTy pofy sk nypywi (y CaHCKPUTI — J1700UHA;
40/106iK) 1 TeHEAJIOTTYHOTO TpenKy [ 14].

Y dinocodpchKo-cOLiONOTIYHOMY —TpaKTyBaHHI
pi0 — 11e TpyTa KPeBHUX POJNUIB, KOTPi BEILYTh OXO-
JUKCHHS 32 OJTHI€F0 JTIHI €0 (MaTepHUHCHKOTO UH 0aThKiB-
CBHKOI0), YCBIZOMJIIOIOTH ce0e HaIllaKaMu 3aralbHOro
peaKy (peasbHOTO YU Mi(hidHOT0), MAIOTh 3arajibHe
ponose imM’st [13, c. 47]. Tak, Hanpukian, BUIATHAN
HiMenpKuit pinocod U.I. Teprep BBaXaB, Mo MUIsIX
OKpeMO1 JIOMUHH TPOEKTYEThCS Ha JIOACHKUH Pij
3arajioM i Ha OHY W Ty X IOPOMY JIFOIEH 1 € Tepe-
TBOPEHHSM, OCKIJIEKH BECh PiJl JIFOACHKUI 3armuoe-
HUH B OJHY MOCTiiiHY MeTamopdo3y [5, c. 203-204].

AHani3 ocTaHHiX gocaigxenb i myOJsika-
uiii. Y npasx 3 ictopii minrsictuxu (B.I1. Bepkos
[3], 10.0. Xiuykrenko Ta I.O. SBopchka [6],
M.A. XKosrobprox Ta crriBaBropu [ 7], B.B. JIeBumpkumii
[9], O.€. ManbkoB [10] Ta iHmI) 3acBig4eHo, MIO
KaTeropis poAay MOXOAWUTH BiJ Takoi 3arajibHOQi-
noco)CchKOi Kareropii sk «icrora—Heictoray. Tak,
CHUIBHOIO JTyMKOIO JIIHTBICTIB € T€, IO B JAaBHUHY
ICHyBaJ¥M JBa KJIacW IMEHHHKIB — >KWIBI 1 HEXUBI,
a TpPUWIEHHa CUCTEMa POJOBUX HPOTUCTABIICHB,
IpeAcTaBleHa B OUIBIIOCTI  1HOOEBPONEHCHKUX
MOBaX, 3aJIUIIAETLCS HE JI0 KiHII 3po3yminoro [10].
TpyaHoILI NONATAIOTH Y TOMY, IO OCKIUIBKH 11T KaTe-
ropist BUHHUKJIA B IOCUTh PaHHIHM ICTOpUYHHN TIEPIO],
MIPUHAICIKHICTD ITi€] KaTeropii A0 MpaiHIoeBpONCii-
CBKOTO TIepiofly He MOSCHIOE i1 IiaXpOHIYHOI CTPYyK-
TYpH, a caMa PEKOHCTPYKILid GOpMyBaHHS KaTeropii
POy TOB’si3aHa 3 PO3MNISLIOM ETUMOJIOTriT (popMaH-
TiB, SIKi CTalOTh €JIEMEHTAMH 1HIOE€BPONEHCHKOT
CUCTeMH Kiacu(iKallifHUX TPOTUCTABIEHb. TaK,
0O.€. Manbkos [10], gocrimxyroan npobieMy moxo-
JDKEHHS KaTeropiro pozy, CBIAYMTH PO Te, IO MOKa3-
HHKOM HEiCTOTHOTO Cy6’€eKTy €, a B.B. JleBumpKuii
[9], HampuKIa, TOBOAUTS, IO «YOJOBIUNH/KIHOUUH
pim» chopmyBaBcs i BIUIMBOM CHCTEMH 3aiiMeEH-
HHKIB, SIKi MO3HAYaIM 0Ci0 KiHOUOI crarti —sa 175,
TOMY B OLTBIIIOCTI iHAOEBPOTIEHCHKIX MOB IMEHHUKH
KIHOYOTO pOAYy MaroTh (hopMaibHE (CIOBOTBOpUE)
MO3HAYEHHsI Y BUITIALI 3aKiHYeHb — 4 1 7, a cepeanii
pix, Ha Horo MyMKy, BUHHK i3 Kateropii «peuei» [9].

OCKIiNbKM KaTeropis iCHye B OUTBIIOCTI 1HIOEB-
pOIEiCbKUX MOB, TO BOHa MOXKE PO3IIAAATHCA 5K

MYJIBTUKYIBTYPHUM KO, Ha Hally AyMKy. TepmiH
OyB ymepiie BUKOpHCTaHUK y nonoBiai Kanagcekoro
ypsAy LIOAO0 THUTaHb OUTIHTBI3MY Ta OiKyIbTypa-
mizmy. Hum onepyBaiiu, 1mo0 omnmcaT CyCIiibCTBO
MoHpeaitio SIK «<MyJIbTUKYJABTYpHY Ta MyJIBTHTIHTBiC-
THYHY». byno Bu3HaHO odimniliHe ICHYBaHHS PI3HHX
ETHIYHUX TPyNm y MeXax OJHi€i KpaiHH, a MYJbTH-
KyJIBTypaji3M IparHe 3aXWIlaTd KyJIETYpHE po3Ma-
iTTa (Hanpukiana, MoBu MeHIIKH) [1].

IloctanoBka 3aBaaHHs. O0’ekToM gocii-
JUKeHHSI € KaTeropis pomy SK KOTHITHBHO-CEMaH-
THYHA YHIBEpcalis JIOACHKOI CBIIOMOCTI, IIpe-
CTaBJIEHA B paMKaX YOTHPHhOX OCHOBHUX (DYHKILiH.
IIpeqMeToM OCTiKEHHS € ETUMOHU i CEMaHTUYHI
¢GyHKIIT B YOTHPHOX CHOpiAHEHMX MoBax. Mera
CTATTi — YTOYHHUTH ETHMOJIOTII0 KaTeropii pomy
i byHKIIT, IKi BOHA BUKOHYE, JOBIBIIIH, IO II€ TTOJi-
KyJIBTypHUH KOJ, XapaKTepHUH IS BCiX iHIOEBPO-
MEeHChKUX MOB Ha OCHOBI TaKUX MOB SIK aHIIIIHCHKA,
¢paHIy3bKa, yKpaiHCcbKa Ta pociiicbka. L{pomy cripu-
SJI0 BUPILICHHS HACTYITHUX 3aBJAAHB!

1) mposicHUTH 3aranbHi ICTOPHUYHI HEPEAYyMOBH
BHHHKHEHHS TaKoi KaTreropii sk pif;

2) BHUSABWTH i 3iCTABUTH €THMOHHU JJIs1 HACTYITHUX
JIEKCEM B JIOCII/IKYBaHUX MOBAX;

3) ycTaHOBUTH ceMaHTH4HI QyHKLIi, KOTpi BUKO-
HYIOTBCSI LII€I0 KaTeropiero B Mexax ONM3bKOCIIOPi-
HeHUX (aHmIiichKa, PpaHIly3bKa) i JaIeKOCTIOpiaHe-
HuX (YKpaiHChKa, pOCiiichKa) MOB.

Bukaan ocHoBHOro marepiamy. Etumonoriusi
CIIOBHMKH 3a3HA4alOTh TaKy iCTOPIl0 MOXOMKEHHS
JIeKCeM:

— (anrn.) gender — “gene-, *geno-, also *gen-,
Proto-Indo-European root meaning “give birth,
beget” with derivatives referring to procreation
and familial and tribal groups [OED];

— (¢ppanmu.) genre — Prov. genre, gendre; espagn.
et portug. genero; ital. genere; du latin genere, ablatif
de genus; sanscr. janus, race: mots dont le radical
est en sanscrit ja, jan; d’ou le latin genere, gignere,
engendrer, et le sanscrit jajanmi, engendrer, jaye¢,
naitre [LDL];

— (poc.) pon — I, pox. 1. -a, yKp. pif, pof. M. pomy,
Onp. poid, Ap.-pycCK., CT.-CIaB. POIb YEVOC, YEVED,
£€0vog (Kuorr., Cyrmip.), 6onr. pox, cepOoxopB. poI, pox.
. pOma, ciaoBeH. rod, pox. 1. roda, roda, yemr., ciBIL.
rod, mombck. rod, pon. m. rodu, B.-Myk. 1od, H.-ITyX.
rod. CBsi3aHO YeperoBaHMEM INIACHBIX C IICIaB. Pedb
Bpdoig, crnosen. rediti, redim, «KOPMHTB, PACTHTH
POJCTBEHHO JIMT. Tasme «yposKaii», JTII rads «poj-
CTBEHHUK, POZ», rasma «IpoIBETaHUE, IUIONOPOANE,
ypoxaii», raza (*radid) «oOMIBHBIN ypoXkail, MHO-
TOUNCIICHHAs ceMbs», ap.-uH. vradhant- «momHu-
Matormics»y, vardhati, vardhate, vrdhati «pacrer,
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yMHOXKaeTcsi, Habupaetrcs cuim», vardhas M. «crmo-
crienrectBoBanme», vardhdyati «pacTuT, MHOXHTY,
vrddhas «BBIpOCITHii, OONBINON, CTapBIi», AaBECT.
varadaiti «pacreT», vardaite — To ke, Tped. Opoag,
nop. Popbdg «mpsmMOH, NpaBHILHBIA, HWCTHHHBII,
ap.-uaa.  Urdhvas  «nomHATBIAY, BO3M., anb. rit
«pacry, yBennuuaioy» (bapuu, Albrum. Stud. 1, 88);
cM. Jlunen, Anlautsg. 21 u ci.; byra, POB 73, 342;
OumzenuH, CbO 195; Tpayrman, BSW 234; M.-D.
3, 479. Cp. taxxke paHo (cMm.). Croma HE OTHOCHTCS
nar. robor «cuna», Bonpekd JlugeHny (tam xe); cM.
Banpae-Todm. 2, 439; cremyer OTHEnsTh OT 3TOTO
CJIOBa TakXke pacTy, pocT. COMHUTENIbHA CBS3h C JIHT.
résnas «CWJIbHbBIN, KPENKUW», JTIIL. 1€SNS «TOJICTHIM,
TY4HBIIT», Borpeku llepccony (274 u ci.), KOTOpbIe
MOTIJIH OBITh 3aMMCTB. U3 PECHOU «CHIIBHBIN (cM. ). Cp.
TaKKe POIHHK, POAUTH, pOka, ypoxkai [[lomyctumo
JIyMarb, 4YTO CJlaB. CJIOBO POJICTBEHHO apM. ordi
«CBIH», XeTT. hardu- «mmpaBHYK» M BOCXOITUT K H.-€.
*aordh- «BBICOKHI, BBIPOCIIHI», CIOAA K€ PACTH,
mar. arbor «mepeBo». Takum o0Opa3om, paccmarpu-
BaeMoO€ CJIOBO BOCXOIMT K mpaciaB. *ordp, KoTopoe
HE CBSI3aHO C MHAO-HUP., Tped. u Ap. GopMaMu Ha V-.
Cwm. Tpy0Gaues, BSI, 1957, Ne2, 88. Cp. eme Onapyi,
«Jazykovedny Casopisy», 9, 1958, ctp. 150 u ci. — T.]
II «mpencriogHsAs», TOMBKO PYCCK.-IICIIAB. POAB YEEVVA,
CT.-cJ1aB. poab, porscTBO Yéevva (Cymp.). OcHOBaHO
Ha HENpaBWIFHOM MOHMMAHHMM Tped. CJIOBa CIaB.
MepEeBOTUMKAMH B PE3YJBTATe CO3BYHUHS TPed. YEEVVOL
«@m» | Cp.-Tped. YEVWO = YEVVNOLS «POXKICHUEY, CP.
HOB.-Tpe4. XPIOTOV-YEVVO, «POXKIECTBO XPHCTOBOY
(cp. Codoxnec 328); cm. dacmep, MOPAC 12,
2, 226; Tpayrman, ZfslPh 11, 20 [D0CPIM®];

— (YKp.) pia — «pig; iem’s, Hapo[, 6aTbKIBIIMHA;
OJHOTUIEMiHHUK, 3eMJISIK; YPOXKaH; JOMS», 1. BII. CIIH.
rod, 4. ciil. HI. rod, CXB. PO «Pif; ypoXkai», CTel,
pOIi» «pif, TTOKOIIHHM); — TeN. To0b (<*ordb), Mmox-
JIUBO, TIOB’sI3aHe 3 rosti, rasti (<*ord-tei) «pocTm»; —
CTOpigHEeHe 3 IUT. rasmd «ypoxaii», ITc. rads «poauy;
pim», rasma «IpOLBITAHHSA, POMIOYICTb, YpOXKaii»,
raza (<*radja) «bararuii ypoxxaii; YuCICHHA POJIHAY,
MOXKJIMBO, TakoX 3 miHA. vradhant- «BUCXITHUI,
vardhati (vardhate, vrdhati) «pocrte, MHOXHTBCS,
HaOmpaetbes cwmy, vardhah «cnpusaESY, vrddhab
«TOH, 1o BUpic, Benukui, crapui» [ECYM].

TakuM YHHOM, y MOBax pPOMaHO-T€PMAaHCHKOI
IPYIU CIIOCTEPIraEMO OJHAKOBUE €THMOH MpaiHIo0-
€BPOTICHCHKOTO TTOXOUKCHHS *gene-, *geno-, also
*gen-, a B MOBaxX CIIOB’SIHCHKOI TPYNH OJHAKOBHMA
MpacioB’SHCHKUN €TUMOH *poxab, *ords. I[Ipore 3ay-
Ba)XMMO, 1[0 00MJIBAa €TUMOHU TIOB’s13aHi 31 3HAUCH-
HSIM HapOIKYBaTH, IaBaTH JKUTTS, a B CJIOB’ THCHKUX
MOBax, II€ 1 3 POMIOYICTIO, YPOXKAEM (IUB. TOPIiB-
HSJTbHY TAOHITI0 ETUMOHIB).

Tabmus 1
MopiBHsIbHA TA0JMLSI €TUMOHIB
POMAaHO-TePMAHCHKHUX TA CJI0B’SIHCbKUX MOB

Etumon
Moga - - — -
IIpaingoesponeiiceknii | IpacjioB’sHCHKHI
aur. |'gene-, *geno-, also *gen-,
dpani. ['gene-, *geno-, also *gen-,
poc. *poab, *ordsb
YKP. *ponb, *ordb

IIlo cTocyeThes TIIyMadeHHs, TO pid SIK OyIb-sIKe
Oararo3HauHe MOHSITTS MPOUTILIO NUIAX HOPMYBaHHS,
a caMe — PO3IIUPEHHS CBOTO 3HAYCHHS BiJ| B aHIJI.
gender “kind, sort, class, a class or kind of persons or
things sharing certain traits” [CALD]; ¢panii. genre
“ensemble d’étres, ou de choses, caractérisé par un ou
des traits” [LPRDLF] ¢ikcyerncs me i3 XII cTomiTTs.

VY COB’SHCBKMX MOBax TECPBHHHE 3HAUCHHS
poC. pom — «OCHOBHAsi OOIIECTBCHHAs OpraHU3a-
1Usl IEPBOOBITHOOOIIUHHOTO CTPOsi, 00beIUHEHHAS
KpoBHBIM pojactBom» [TCPA]; ykp. pin — «rpyna
TIEPBICHUX JIIONEH, sIKa 3aiiManach CIILHOIO IMPaIeto
1 Oyxa moB’s;3aHa criopigHeHHAM» [ATCYM].

IToTiM cramo mno3HayaTH aHMI. “‘race, stock,
family; kind, rank, order; species” [CALD]; poc.
«psl  TIOKOJICHUH, TPOUCXOMANIUX OT OJHOTO
mpeaka, a Takke Boobme mokonenue» [TCPA]; ykp.
«pia TTOKOJiHB, SKI TMOXOIATH BiJl OJHOTO TIPEIKay
[ATCYM]. I3 XIV cromitra B MOBaXx poMaHO-Tep-
MaHCHKHX TPYITH BXKE YiTKO BUKOPUCTOBYETHCS IS
PpO3pi3HEeHHs JItofiei pi3Hoi OiooriyHoi cTari “male-
or-female sex”: anr. “either of the two sexes (male
and female), especially when considered with refe-
rence to social and cultural differences rather than
biological ones” [CALD]; dpanm. (Biologie) Rang
taxinomique qui regroupe un ensemble d’espéces
ayant encommun plusieurs caractéres similaires
[LPRDLF]. Ane ue 3HaueHHs HaOyBa€ IIMPOKOTO
BXXKUBaHHS 3 cepequHr XX CTOMTTS. X0oda MOHATTS
pin (reHzep) Ta ceKC BHKOPUCTOBYIOTHCS CHHOHI-
MIYHO, BOHH BCE JX TaKH MalOTh Pi3HiI KOHOTAIIii.
[ToHATTS CeKCy BKUBAETHCS OUIBII JUISI TO3HAYCHHS
010JIOTIYHUX BIAMIHHOCTEH, B TOM Yac SK MOHATTA
pin (reHzep) po3MEKOBYE KyIbTYpHI 1 COIliasibHI
BIIMIHHOCTi, a 1HOII OXOIUTIOE OUTBII IMTUPOKHUMA
Jliara3oH iMeHTUYHOCTEW, HiXK OiHapHa OITO3HIIisA
YOJIOBIYMI/’KIHOUHH.

3rozioM MOHATTS OyJIO y3arajJbHEHO J0:

— pOC. «B CUCTEMaTHKE: IPyIa, 00beAUHSAIONAsN
ONu3KHe BHIbI», «IPYINa, pa3ps] OPEIMETOB,
SIBJICHUH, TOHATHA W T.II. OOBEIAWHEHHBIX OOUIMMHU
CYIIECTBEHHBIMH TPU3HAKAMWY», «PA3HOBUIHOCTD,
COPT, THII 4ero-HUOyab», «crnocod, o0pas, Xxapakrep
JICUCTBUSA, AeATeIbHOCTh U T.IL» [ TCPA];
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— YKp. «BHJ, THII 4YOro-HEOyap», SK y3arali,
TaK 1 B IEBHUX HayKax, HAIPHKJIAJ, B 0ioJorii yKp.
«rpyna TBapuH ab0 pOCIUH, fKa 00’ €Hy€ OIM3BKOC-
nopigHeri Buam» [ATCYM], B noriti yKp. «ITOHSTTS,
KOTpPE OXOIUTIOE HU3KY MEHII 3arajbHHUX, BUIOBUX
nousite» [ATCYM], y rpamarui: anri. (in languages
such as Latin, French, and German) each ofthe classes
(typically masculine, feminine, common, neuter)
of nouns and pronouns distinguished by the different
inflections which they have and which they require in
words syntactically associated with them (inlanguages
such as Latin, French, and German) each ofthe classes
(typically masculine, feminine, common, neuter)
of nouns and pronouns distinguished by the different
inflections which they have and which they require
in words syntactically associated with them [CALD];

— pOC. «rpaMMaTH4ecKasi KaTeropusi B HEKOTOPBIX
SI3BIKAX, XapaKTePU3YIOIIas KaXKI0e UMS CYIIEeCTBH-
TENILHOE KaK OTHOCSIIeecs K OJHOMY U3 TpeX KIlac-
COB — MY)KCKOMY, JKCHCKOMY WJIH CpeliHeMY (HarpH-
Mep, B PYCCKOM SI3BIKE) — MJIM K OIHOMY M3 JBYX
KJIACCOB — MY)KCKOMY WJIH JKEHCKOMY (Harmpumep, BO
¢dpanmysckom si3bike)» [TCPA];

— YKp. «rpamaThyHa KaTeropis, BJIacTUBa IMEH-
HHKOBI 0ararbox MOB (YOJOBIUWH, KIHOUHH, cepen-
Hill)» [ATCYM].

SIKIIO MPOBECTH MOPIBHSUIBHUMA aHaNi3 TIyMad-
HUX CJIOBHUKIB MOB, KOTPi JOCIIXKYIOThCS, TO BAPTO
3a3HAYMTH, 10 JICKCEMHU aHTII. gender, ppaHil. genre,
poc. pood, YKp. pi0 MalwTh Pi3HY KIJIbKICTh 3HAUYEHBb
(mmB. Tabm. 2).

Tabmurs 2
opiBHANBLHUIA KiTbKiCHMI aHAJII3 3HAYEHb
i3 TUIlyMa4YHUX CJI0BHMKIB JleKceM aHII. gender,
dpauu. genre, poc. poo, yxp. pio

Mosa

Anra. | @panu. | Poc. Ykp.

C/I0BHHK

OED 2
CIDE 2
LDCE 2
GLLF 3
DLF (Littre)
LPP 2
C/KB4I (B. Jaab) 7
CPA
CCPJIA 8
CYM1 7
CYM2 7
HTCYM 7

N

|

PosrstreMo ocHOBHI ¢yHKIIT (hopM pofdy y crio-
PIITHEHUX MOBaX:

1. [lepBunna ¢yHKUis — ono3uuis. IMeHHUK
YOJOBI4Oro abo >KiHOYOTO PONy BKaszye: Ha KUBY

ICTOTY 4Y0jI0Biuoi a0 JKiHOYOi CTaTi BiIIOBIIHO
(anrn.) Jane, Harry, (bpanu.) Jean, Marie; (yxp.)
Tapac, Mapis; (poc) Mapus, Hean. ITpoTuCTaBICHHS
ponoBux Gopm mo3Havyae ocid pi3HOi cTari:

— B Ha3Bax JrOfed 3a iX 3aHATTIMH (aHIU.)
host — hostess; (bpanu.) lecteur — lectrice; (ykp.)
oupueenm — oupuzcenmka; (poc.) akmep — akmpuca;

npodecismu  (aHMI.) actor — actress; (dbpanir.)
instituteur — institutrice; (yKp.) akmop — aKmopKa;
(poc.) axmep — axmpuca; SKOCTAMH 1 O3Ha-

kamu (dpani.) bavard — bavarde; (yxp.) manyis-
HUK — manyisHuyst;, (poc.) bonmyn — bormywra, Halli-
oHabHOCTI ((hpani.) Espagnol — Espagnole; (yxp.)
amenieyb — awuenitxa; icnaweyv — icnawxa; (poc.)
AHSTUYAHUH — AHSTUYAHKA,

— pifiue — B Ha3Bax, AKi MpUTaMaHH1 (PaHIy3bKii
MOBi, opMH pony pO3piI3HIOIOTH YOJOBiKA Ta JpY-
xuny (bpanil.) générale — opyorcuna eenepana. Inomi
(hopma KIHOUOTO POIY TMOEMHYE OOHMIBA 3HAYCHHS:
boulangere — Opysrcuna nexaps ta gnacHuys nekapHi,

— B Ha3BaX TBapHH PiJ] PO3Pi3HSIE caMIlsl i caMKy
(anmn.) tiger — tigress; (dpani.) tigre — tigresse,
(yxp.) muep — muepuys; (poc.) muep — muepuya.

2. OyHKIis HelTpanizanii. 3a HaIBHOCTI OTO-
3umii ¢opM HeMapkoBaHOIO (opmoro € dopma
YOIJIOBIYOTO POy, i caMe BOHAa BUKOPHUCTOBYETHCH,
KOJIM cTaTb 00’€KTa CIeUiaJbHO HE pPO3PIi3HS-
€TBCSL YW CIIOBO BXKMBAETHCA B Y3arajJbHIOIOUil
(renepamizyrouiii) ¢ysknii. He#Tpamizamis Bia-
OyBa€eThCS, SKIIO WAETHCS MPO YOJIOBIKIB 1 JKIHOK
omHOYAacHO: (aHTIN.) students, poets, cats; (GpaHiI.)
les instituteurs, les camarades; (ykp.) cmyodenmu,
suxnaoadi, nucomennuxu; (poc.) cmyoenmsi, npe-
nooasamenu, e@uinycknuku. lllomo ykpaiHcbKOi
MOBH, TO B Ha3Bax TBapWUH HeHTpasi3allis BUpa-
JKAETHCSI BUKOPUCTAHHSAM 3arajlbHOTO TO3HAYCHHS
thopmu domoBivoro pony (une lievre - une hasse);
thopmu xinodoro pony (piame): [’oie (Hanpukiam,
un jars — une oie).

3. CemaHTHYHA TpaHCHO3UIliss (OpM  pOIy
XapakTepHa cyTo s (paHIy3bKHX IMEHHHKIB.
Buxopucranus GopM OIHOTO POAY 3aMICTh IHIIOTO
Ha TO3HAYeHHI 0COOM 3yCTPIUa€eThCA PigKO, HAPH-
K13/, TIPU BHUKOPUCTAHHI CJIB YOJOBIUOTO PpPOIY
{010 JKIHKH SIK CJIOBA CUMIATIT: mon petit, mon chat.

4. lucTuHKTHBHA (QYHKIIsT (GopMH YOIOBIHOTO
W JKIHOYOTO pOAY IMEHHHKIB, SIKi BIIHOCSATBCS 0
0Ci0, MOXYTh MaTH pO3XOKEHHS y 3HAYCHHIX
(oxpiM BupaxenHs ctari ocobm). CroBa (¢paHir.)
compagnon — compagné, maitre — maitresse,
courtesan — courtisane; (YKp.) icnaneyb — iCnaHKa,
(poc.) ucnaney — ucnanxa TOIMO B ONHUX 3HAYCHHSIX
30iraroTbcst (BiAPI3HAIOYUCH TIIBKKA BHPAKEHHIM
cTaTi), B IHIIAX — 3HAYHO PO3XOIATHCS.
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B iMeHHHMKax (paHIy3pKOi MOBH, SIKi TO3Haya-
FOTh HEICTOT, PiJ HE € HACTIIHLKH BAXKIHBUM, TOMY
MepBUHHA (DYHKI[iS — OMO3HWIliA — IM HE BIAacTHBA.
HefiTpanizariss sk BUpaXeHHS CEMAaHTUYHOTO Y3a-
ragpHeHHs M Takok He BiactuBa. [Ipote ¢opma
YOJIOBIYOTO POAY ¥ TYyT BHCTyHA€ K HEMapKOBaHA.
Le nposiBISIETBCS Y TAKMX BUIMAIKAX:

— Yy BHKOPHCTAaHHI: CJOBa YOJIOBIYOTO POIY
(HEeXKWB1) CTAHOBIATH OUTBITY KiJTBKICTB;

— B Y3TO/DKEHHI: MiJ 4ac CIIONyYeHHs iIMCHHHKIB
YOJIOBIYOrO W KIHOYOTO oAy 3arajbHUN MPUKMET-
HUK npuiiMae GopMy YOJIOBIUOTO pofy: un chapeau
et robe déemodeés;

— M 9ac CyOCTaHTHBI3AII{: IMCHHUKH, YTBOPEHI
IUIIXOM CyOCTaHTWBi3amii, 3a3BH4ail 30epiraroTh
pix 3yMOBIEHOTO cioBa: une station centrale — une
centrale; un animal quadrupéde — un quadrupéde.

OpmHak SKIO iMEHHWK, YTBOPSHHM BHACIIIOK
MPSAMOT TPAHCIIO3UIIIT, Mae (hOPMY JOJIOBIYOTO POIY,
HAMpPUKIIAA, Y CIIOBaX, YTBOPSHUX BiJ| MPUKMETHH-
KiB, 1 TaKMX, SKi TIO3HAYalOTh a0CTPAKTHI TMOHSATTS:
le beau, nipu cyOcTanTuBalii giecnis: le toucher, un
sauve qui peut.

JuctnaktruBHA QyHKIIA. PopMa poay B HEKUBUX
rpenMeTax Moke OyTH TOB’sA3aHa 3 pO3Mi3HABAHHIM
3HAUCHHS CJIOBA:

— pix knacudikye iIMCHHUK y CEMAaHTUYHOMY BiJl-
HOIIICHHI, HAIPUKJIAJl, HA3BH JIEPEB YOIOBIYOTO POY
(bpauu.) pommier, sapin, bouleau, chéne, tilleul,
(ykp.) 0y6, epab, 8’a3; (poc.) 0y6, kawman, Kiew;
HAa3BH MapoOK MaIlWH — )KIHOYOTOo poxy (dpaHil.) une
Renault; (poc.) Bonea, Jlada; Ha3BU MallIvH — XKiHO-
yoro pony (ppanit.) deccupeuse; MexaHi3MiB — 40OJIO-
Bivoro poxy (dpani.) decoupeur, (ykp.) xyrauox,

Tabmuus 3
XapakTepHCcTHKA KaTeropii pony B aHrIilicbKkii, ppannysbkiil, ykpaiHCBKil Ta pociiicbKili MoBax
Xap-kun CemaHTHYHA . . .
. MopdoJioriuna MapKoBaHiCTh CemanTH4Hi QyHKIIT
MOBH BMOTHBOBaHICTh
ciia0Oka;
. . CIIOBOTBOPEHHSL:
ICTOTa/HeicTOTa; . . OTIO3UTUBHA;
S cyd. -ness, -ine, -ette (IMEHHHUKH); . .
aHTJI. YOJIOBIYHIA, icTOTa/HEiCTOTA;
KIHOYHMH CIIOBOCKITANIATHA. camelb/caMmka
. N-+N, Pron. + N )
cepenHiil.
1) omo3WTHBHA: 1CTOTA/HEICTOTA;
YOJIOBIK/Ipy)KUHA,
O3HaueHi Ta HEO3HA4YEH] aPTUKIII: camelb/caMKa;
le/la, un/une 2) HelTpanizanii (reHepaizaiis):
CJIOBOTBOPEHHSI: HEBUIbOBaHA, MHOKMHA.
dbpanm icTOTa/HeicTOTAa; cy. -e, -esse (IMEHHUKH, 3) ceMaHTHYHA TPAHCIIO3HIIS (HOPM
pa. YOJIOBIYMH/ KIHOUNH. MIPUKMETHHUKH); pOIy: BUKOPUCTAHHSA CIIiB 4. P. MO0
CJIOBOTBOPEHHS: KIHKH,
male — femelle abo 3aliMeHHUKH | 4) QUCTHHKTHBHA: BUKOPHCTAHHS
il —elle. ¢dopmu 4. 1 K. p., SIKI CTOCYIOTbCS
0Ci0, MOXKYTh MaTH PO3XOKECHHS
y 3HaYCHHSAX maitre — maitresse.
1) ono3uTHBHA: iCTOTa/HEICTOTA;
cUCTeMa BiIMIHKIB; CIIOBOTBOPUi YOJIOBIK/Ipy>KHHA,;
cydikcn, diekcii; caMeIlb/caMKa;
icTOTa/HeiCcTOTA; IMEHHUKH, 2) HeiTpainizanii (TeHepatizaiis):
< YJOJIOBIYMH, MPUKMETHHKH, MHOXKHUHA CHYOeHMU, MOBaAPULL,
YEp- JKIHOYHIA, 3aliMEHHUKHU, nauose;
cepeHiil. YHCIIIBHUKH, 3) AMCTUHKTUBHA: BUKOPUCTAHHSA
JI€CIIoBa; ¢dopmu 4. 1 K. p., SIKI CTOCYIOTbCS
HasSBHICTh (DEMIHITHBIB. 0Ci0, MOXKYTh MaTH PO3XOKECHHS
Yy 3HAYEHHSX: iCnaHeyb — ICNaHKa.
1) ono3uTHBHA: iCTOTA/HEICTOTA;
o . YOJIOBIK/IPyKHHA;
cucTeMa BiIMIHKIB; CIIOBOTBOpUi
. caMellb/CaMKa;
. . cydikcn, drekcii; . - o
iCTOTa/HeicToTa; MCHITHKHL 2) melttpanizamii (reHepanizanis):
JOJIOBIYMH, ’ MHOXHHA CHYOeHmbl, MOSapuiyl,
poc. . . HMPUKMETHHKH,
JKIHOYHIA, . eocnooa;
o 3aiiMEHHHKH,
CEpelHIN. . 3) AMCTUHKTUBHA: BUKOPUCTAHHSA
YHUCITIBHUKH, . .
: ¢dbopmHu 4. 1 K. p., SIKI CTOCYIOThCS
JiecioBa. .
0ci0, MOXKYTb MaTH PO3XOKEHHS
B 3HAYCHHSIX: UCNAHeY — UCHAHKA.
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wamyn (pOC.) KyIauox, wamyH; Ha3BH METaliB:
(bpanm.) le fer, le culver, acier etc. (BUKIIIOUCHHS:
la fonte); (yxp.) xoOanpT, MumI’sk; (poc.) KOOaJbT,
MBIIIBSK;, HA3BH JHIB, MICAILIB i TP POKY — YOJIOBI-
ynii pig (bpanu.) lundi, mai, été; (YyKp.) noneodinox,
mpagens, yepgens; (POC.) noHedenbHUK, MAll, UIOHD;
Ha3BH YaCTUH MOBH — HYOJOBIHOTO pomy ((panir.)
nom, verbe, adjectif, (YKp.) iMeHHUK, YUCTIGHUK,
3atimeHHuK; (pOcC.) 21azon, cows.

—y 3HaUEHHSIX IMEHHUKIB BiOMBAIOTHCS MOTEH-
HiiiHi Kateropii poay. Pa3zoM 3 0CHOBHHM 3HAYCHHSM
pearsHOro pomny (PO3XOIKEHHS CTaTi) BUKOPUCTO-
BYIOThCSl BTOPHHHI 3Hau€HHS, HANPUKIAJ, PO3MIp.
IHOMI CiTOBa YOJIOBIYOTO ¥ JKIHOYOTO pOmy MO3Ha4a-
I0Th MONTI0H1 00’ €KTH, SIKi BiAPI3HAIOTHCS pO3MipaMHu.
Hanpuxnan, (¢pann.) savon — savonmette; (yKp.)
6yOunoK — 6yourHouox; (poc.) 0om — OOMUUIKA.

— TaKoX € IMCHHUKH-OMOHIMH, KOTpi pO3pi3Hs-
FOTBCSI 332 3HAUCHHSM 3aJIS)KHO Bif iX pomy: (OimbIr

100 map): un aide — nomiunux, une aide — nomiunuys,
oonomoea, un critique — Kpumuk, une critique — Kpu-
muxa, un garde — oxoponeyw, une garde — oxopoua;
un page — nax;c, une page — CMopPIiHKA TOIIO.

Kareropis pomy B iMEHHMKax y CHOpPiTHEHHX
MOBaX, SIKi MMO3HAYAIOTh HEICTOT, BUKOPHUCTOBYETHCS
B JIGKCHYHHX LIJISAX 71 CTBOPEHHS Pi3HOBHUIB TEB-
HOTO 3HaYeHH:. 3araioMm, MiACYMKH MOXKHA ITPEICTa-
BHTH B Takiil Tabnwui (Tadm. 3).

BucnoBku. IlincymoByoun Buiiecka3ane, BapTo
3a3HAYNTH, 1[0 HASIBHICTH KaTeropii poy B TAKMX CIIO-
PIIHEHHUX MOBaX SIK aHMIINAChKA, PpaHIly3bka, YKpa-
THCBhKa Ta pOCIHChKa MIATBEPIKYE, MO I KaTeTopis
€ KOTHITHBHO-CEMaHTHYHOIO YHiBepcali€l i pea-
T3y€ThCS K MYJIBTHKYJIBTYPHUN KO/, BUKOHYHOUHU
(yHKIIT OMIO3UTHBHOCTI, HEMTpaizaii, ceMaHTHYHOT
TPAHCIIO3UIlIT Ta TUCTUHKTUBHOCTI. Po3misy iHIImMx
KaTeropiii sK KOTHITHBHO-CEMAaHTUYHHUX YHIBEpca-
Tl € MepCTIeKTUBHUM TSl TIOJAIIBIIHX JTOCITiKEHb.
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cmapwuii 8UK1a0ay, acnipanm Kageopu npukiaonoi tinegicmuxu,
NOPIBHANLHO20 MOBO3HABCMEA A NEPEKAAOY

Hayionanvnoeo nedazozciunozo ynisepcumemy imeni M I1. /lpacomanosa

CraTTio NpUCBAYEHO onucy NiBOGIYHMX aTpMBOYTMBHMX KOMOKaUil 3 NMekceMaMmn «pesynbrary i «Hacnigoky, BusiBne-
Hux Ha 6a3i Kopnycy ykpaiHcbkoi Moy Mova.info (y nigkopnycax ny6niumMcTMyHMX i HayKoBMX TEKCTIB). 3a pesynsratamu
JocnimxeHHs ineHTudikoBaHo 1643 konokauii 3 nekcemoto «pesynstaTt» (724 niBobivHi Ta 919 npaBobiyHi) i 327 kono-
Kaui i3 nekceMoro «Hacnigok» (69 niBobivHi Ta 258 npaBobivHi). KOMNOHEHTHWI, AUCTPUBYTUBHWIA i 3iCTaBHMIA aHani3
y Mexax Liei po3Bigku Oyno 3actocoBaHo Nnuvwe 4o NiBoBiYHMX aTpMBYTMBHMX KOMOKaUi Sk Hanbinbw npuaatHWX Ons
BCTaHOBMEHHS TWNIB pe3ynetaTy Ta Hacmnigky, BepbanizoBaHuX B YKpaiHCbKIN MOBI. 3 mekcemoro «pe3ynbrat» Ans aHaniay
Oyno BunyyeHo 439 Taknx oguHULE i3 NyBNiLMCTUYHUX TEKCTIB, 285 — i3 HAyKOBUX; 3 NEKCEMOK «HACMigok» — 26 i 32 Bia-
noBigHo. 3ridHO 3 OTPMMaHUMK AaHuMK, Byno BCTaHOBMEHO 23 TUNW pesynbraTty Ta Hacniaky, ski 3Hanwnm cBoe Bigobpa-
KEHHS B YKpaiHOMOBHIX MyBRiLMCTUYHMX | HayKoBUX TekcTax. Mpu Lbomy, Ans konokauin Adj + N ineHTudbikoBaHo
21 1vn, a gnqa Adj + NHamm — 16 TvniB. 10 TUNiB (32 BKA3iBKOID Ha CMPSIMOBAHICTb; 3a BKa3iBKOK HA pPe3ynbTaTUBHICTL;
3a CTyneHeM 03HaYeHOCTI; 3a CTyNeHeM 3HauyLLOCTi; 3a TMNOM OLiHKM (NO3WTWBHA/HeraTnBHa); 3a CTyneHeM odikyBaHHs/
nepenbayyBaHOCTi; 3a NOPAAKOM CigyBaHHS; 3a CTyNEHEM MOXIMBOCTI; 3@ YACTOTHICTIO; 3a NMPUHANEXHICTIO) € YHiBep-
canbHUMM AN KONoKauiv i3 nekcemamu «pesynsraTy i «Hacnigok». QudepeHuinHi Tunu npeactaBneHi nuwe Ans nekcemu
«pesynetar» (6: 3a pis3HOBMAOM BMNMBY; 3a CTyNeHeM BMAMBY; 3a CTyneHem AOCTOBIPHOCTI; 3a TPMBanICTIO; 3a CTyneHem
CMPUAHATTS; 3@ PO3MIPOM), LLO CBIAYUTbL MPO BUCOKIW CTYMiHb NEpPETUHAHHA CEMAaHTUYHMX 3HAYEHb aHamni30BaHWX fek-
CEM B YKpaiHCbKii MOBi Ta iX 34aTHICTb BepbanisyBaTh kay3anbHWN hparMeHT KapTWHW CBITY yKpaiHuiB. [Jo Toro x ue
AEMOHCTPYE nepeBsary BXMUBaHHSA B YKPaiHCbKMX NyBONILMCTUYHUX | HAYKOBUX TEKCTaxX NeKcemMu «pesynbraTy, 3 akLeHTOM
Ha pe3ynbTaTUBHOCTI/eheKTMBHOCTI HacnigkiB. Y nepcrekmusi BGa4aemo 3anyynTit 40 SOCAIMKEHHS iHLWiI MOBM 3 METOI0
BU3HaAYEHHS YHIBEpCanbHOro Ta cneundivHoro y BiobpaXeHHi kay3ansHOro hparMeHTa AiiCHOCTI B KapTWHi CBITY Pi3HUX
€THOCIB.

KniouoBi cnoBa: atpnbyTnBHa Konokauisi, pesynbsrat, Hacnigok, yHiBepcanbHi TUnu, AudepeHuiHi Tunu.

The paper describes the left-hand attributive collocations with the lexemes «pesynstat» and «Hacnigok», which were
identified based on Mova.info Corpus of the Ukrainian language (in subcorpora of publicistic and scientific texts, in par-
ticular). As result, 1643 collocations with the lexeme «pesynsrat» (724 left-hand, and 919 right-hand) and 327 collocations
with the lexeme «Hacnigok» (69 left-hand, and 258 right-hand) were discovered. In this research componential, distrib-
utive and contrastive types of analysis were employed only in relation to left-hand attributive collocations as the most
suitable for further establishing of the types of result and consequence expressed in the Ukrainian language. Among
such units there were 439 collocations with the lexeme «pesynbrat» from publicistic texts and 285 — from scientific texts;
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